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Awnr. IX.—A Grammar of the Jataki or Belohcki Dinlect.
By Lieut. Burton, Assistant, Sindh Survey. (Communicat-
ed by the Becretary).

PREFACE.,

The rough and uneultivated dialect which is the subject of the fol-
lowing pages, is a corrupted form of the Multdni, itself a corruption of
the Panjabi, tongue. The latter language is spoken in all its purity
about Lahore itself. In the country parts, the people use what is called
the Tathki dialect * which in the north and west of the Panjib abounds
in words borrowed from Pushtd and the Dogra clan. Towards the south
again, Panjabi somewhat deteriorates ; at Multdn and in the districts of
Thang - Siyal, local words and idioms creep in, and so numerous are the
varieties of speech there, that almost every day’s march will introdace the
traveller to some words before unknown to him. The want of any stand-
ard of language and the difficulty of communication and intercourse be-
twean the several towns and villages, tend greatly to increase this useless
luxuriance of speech. { At Bhawulpore and Subzulcote, nearly half
the words are Sindbj, and the pronunciation approaches closely to the
difficult and complicated system of the latter tongue.

The corrupted dialect of Panjabi used in Sindh, is known to the people
by three names—

1. Sirdiki
2. Belochki.
3. Jataki.

1t is called Siraiki from Sire (upper Sindh}), where it is commonly spok-
en by the people.  As many of the Beloch clans settled in the plains use
this dialect, the Sindhis designate it by the name of Belochki, Itisa
curious fact that although the Beloch race invariably asserts Halab (Alep-

* Probably the ancient Prakrit Ianguage of the country. The Author of the “Débis-
thn” applies the name “Jat tongue” to the dialect in which Nanak Shah compoded his
works, and-remarks that he did not write in Sanscrit. In the Panjab Jdtki bdt is synony-
mous with Ganwdr ki bolt in Hindostan.

t A glance at the pronouns and the auxiliary vesb will, I believe, bear me out in

my assertion.
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po) to have been the place of its origin, yet the only two languages in use,
present not a single Arabic phrase oridiom. The tongue spoken by these
hill-people, is an old and obsolete dialect of Persian, mixed up with a
few words of barbarous origin. - The Belochis of the plains generally
use the corrupt dialect of Panjabi called after their name, particularly the
Nizdméni and Lishari’ clans. The Donuky, Magast, Bhurplat and
Kalphar tribes usually speak the hill-language, and the Rind, Télpur, *
Mari (Murree), Chindiyd, Jemali and Laghari clans use both.

The name Jataki + as applied to this dialect, is of Panjabi origin,
and refers to the Jats, the aboriginal inhabitants of the country.  Under
that name however, we find four great tribes included.

1st, The PanjabiJat, who is neither a Moslem nor a Hindoo proper-
ly spesking. He is supposed to be a descendant of a very ancient race,
the Goths. In Indian History they first appear as wandering tribes
alternately cultivators, shepherds, and robbers. Many of them became
Sikhs and did great benefit to that faith, by fighting most zealously
against Moslem bigotry, As this was their sole occupation for many
years, they gradually became more and more ‘warlike, and at one time
were one of the most fighting castes in India.

2d. The « Jat,” of the Hazérah country, Jhang-siyal, Kutch Gan-
dawa and Sindh generally.—He is always a Moslem, and is supposed to
have emigrated from the north during or shortly before the Kalhord reign.
In those days the Belochis were all but unknown in Sindh, and the Aris-
tocracy of the country, the Ameers, Jagirdars, and opulent Zemindars,
were all either Sindhis or Jats. About Peshdwar the word “Jat” is
synonymous with “Zemindar,” and as in Sindhi,  occasionally used in
a reproachful sense.

3rd. A clan of Belochis. This name is spelt with the Arabic J.
In Sindh they inhabit the Province of Jati, and other parts to the S. E.
The head of the tribe is called Malik, e. g. “Malik, fTam al Jat.”

* The Talptr Ameers all used this language when conversing with their families,
not Sindhi nor Persian.

t It is what the Arabs call an ésm ¢ nishat or derivative noun, formed from the proper
name “Jat.”

t In Sindhi the word “Jatu” means a breeder of Camels, or a Camel driver. Itis
also the name of a Beloch tribe. The word “Jyatw” (with the peculiar Sindhi Jand 7'
has 3 meanings,—Ist the name of a people (the Jats); 2d a Sindhi as opposed to a
Beloch; 3d an abusive word, used as “Jangali’’ is applied in W. India to Europeans, so
*“do-dasto. Jyat#” means “an utter savage.”
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4th. A wandering tribe; many of whom are partially settled at Can-
dahér, Herat, Meshed, and other ecities in central Asia. They are
notorious for thieving, and considered particularly low in the scale of
creation. They are to be met with in Mekran, Eastern Persia, and ocea-
sionslly travel as far as Muscat, Sindh, and even central India. I have
never been able to find any good account of the origin of this tribe.

Reckoning the population of Sindh to be about a million, one fourth
of that number would speak the Jazaki dialect, as many of the wild tribes
tothe N. and on the E. frontier, and even the Hindds in the N. of Sindh
use the language. It contains no original literature, except a few poems
and translations of short tracts on religious subjects.  The following is
a list of the best known works :

1. A translation of the “Diwén i Hafiz"” into Jazaki verse. There
ave several different versions; the best is one lately composed by a
Multani.

2. «Yasuf Tulaykha,” a fertile subject among Moslem people ;
there are three or four different poems called by this name.

3. «Hir Ranjh4,” a Panjabi tale well known in Upper India.
4. “Sassi and Puorntn,” the Sindhi Story. I haveseen itin the
Gurumukhi, as well as in the Arabic character.

5. «Saifal,” or to give the name at full length, the tale of Saif ul
Muldk and the Peri (fairy) Badiul Jamal. * It is a very poor transla-
tion or rather imitation of the celebrated Arabian or Egyptian story, as
it omits all the most imaginative and interesting incidents. The tale
however is a celebrated one in the countries about the Indus. Besides
the many different versions to be met with in Panjabi, Multani, and.
Jataki, it is found in the Pushtd, and I believe in other dialects, as Brahii,
&c. In the native Annals of Sindh, as for instance the “Tobfat ul
kir4m,” the tale is connected with the history of the country in the fol.
lowing manner-—

Alor or Aror, the seat of Government of the Rahis or Hindd rulers
of the land, was a large and flourishing city, built upon the banks of the

«

# See Lane’s Arabian Nights, Vol. 3 Chap. 24. In the Arabic version of the tale,
Egypt is the scene of action, and the hero wanders to China, Indie, and other remote

localities.
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viver Mehran, * Some time after the partial conquest of Sindh by
the Moslems, one Dilu Rdée, an infamous tyrant, was ruler of Alor.
For years he had made a practice of seizing the wives and daughters of
‘the traders whe passed through his dominions. At length Saif ul Mu-
lick and his fair spouse, together with a company of merchants entered
Aror, when Dilu Rée hearing of the lady’s beauty, wished to arrest her
‘husband under pretence that he was a smuggler. The unhappy Saifal
promised to give up his wife on his return to Aror, provided he were
permitted to pass on towards Multén, and the tyrant granted him his
request, feelimg the more secure of his victim as in those days the Indus
was the only safe line for merchants, Saifal started on his journey,
praying to Heaven that his honor might be saved ; his supplications were
accepted, and the river in one nightleft Aror,and entered the rocky bed
between Sukkur and Roree, through which it new flows. The ruin of the
former capital is said to have commenced from that day. The «Tohfat
ul kirdm moreover states, that Saifal and his fair spouse, after performing
a pilgrimage to Mecca, went and lived in the country between Dera Ghézi
kbdn and Si‘tpar. There they died and were buried, together with their
two sons, Jah and Chatah, and the tombs are to this day places of
pilgrimage. +

6 «Laili Majnin,” a metrical version of the tale of the celebrated
Arab lovers. It appears to have been translated or rather adapted from
one of the numerous Persian poems upon that fruitful theme of verse,
but has little to recommend it either in style or incident.

* “Mehran,” or the central and lower course of the Indus. Sir Alexander Burnesrepeait-
edly states that the term “Mehran” is a foreign word, not known to the Natives of Sindh.
On the conirary most men of any education are acquainted with it, and it occurs in Sindhi
as well as in Persian composition. In the celebrated Risdlo of Shah Abdullatif, we find it
repeatedly occwrring as “Mauja hane Mehranee,” {“Mehran rolls his waves along”). In a
Sindhi Persian work called the “Tehfat ul Tahirin,”’ a short account of celebrated Sindhi,
Saints, the following passage occurs : “The holy Pir Logo is buried on the banks of the
river called by the Sindhis “Mehran,” by the Arabs “Sayhim” and “Jaghim.” Pir Logé’s
tomb is on the banks of the Indus near Tatta.

+ The native annalist tells the story with some slight alteration ; moreover he appears
to be ignorant of its Arabian origin. I give the tale as itis known by tradition among
the people of Sindh. An old rhyming propheey, perpetually quoted by Bards and Minstrels
alludes to the future bursting of the dam, which was miraculously formed at Aror in order
to divert from it the waters of the Indus.
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7 «Mirza Sahiban,” a translation into Jafaki of the Hindoostani
or Panjabi tale,

8. “The loves of Shaykh Ali’a fakir, and Jeldli the fair daughter
of a blacksmith.” The sceue of the tale iz Jhang Siyal, a tract of coun-
try celebrated for its fakirs and lovers.

The above list contains the names of the mosi celebrated romances.
They are all metrical, as prose would be very little read, The Moslems
have also numerons works on religious subjects chiefly. Some of these,
as for instance the “ Ahkém us saldt”, a short treatise on ““Akaid” {tenets)
and “Ahkim” (practice), are written in verse and committed to memory by
women, children, and the seri studiorum who find leisure to apply
themselves to reading. Moreover each trade, as blacksmiths, carpenters
and others, has its own Kasabnameh, or collection of doggrel rhymes,
explaining the origin of the ecraft, the invention of its tools, the
patron saint, and other choice morceaur of important knowledge, with-
out which no workman would be respected by his fellows. The celebrat- '
ed Arabic hymn, generally known by the name of ¢ Dus Suryam” *
(the Syrian or Syriac prayer), and supposed to be an inspired composition
has been translated, and is committed to memory as a talisman against
accidents and misfortunes.  The only aitempt at a Vocabulary that I
ever met with is a short work called “Khalik-Bari,” from its first
line of synonyms “Khalik Bari Sarjanhar.,” It resembles the Sindhi
Duwayo and Trewidy6, and is given to children in order to teach them
Arabic and Persian. These short compositions are common in the
languages spoken on the banks of the Indus besides Panjibi and Sindhi,
I have met with them in Belochki, Brahuiki, and Pusht4.

The songs, odes, and other such pieces of miscellaneous poetry, may
be classed under the following heads :—

1st. The « Rekhtah,” as in Hindostani.

2nd. The “Ghazal,” as in Persian and Hindostéani.

8d. “Dohra,” or couplets, usually sang to music, =

4th, <Tapps,” or short compositions of three, four or five verses,
generally amatory and sung by the Mirdsi or minstrels. .

* It has been published in Arabic and Pushtu by Dr. Bernhard Dornin his excellent
Chrestomathy. Some authors derive its peculiar name from the cirenmstanee that it is
supposed to have been translated from the Syxian by Ali, or as is more generally believed,
by Ibn Abbas,
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5th.  “Bait,” an indefinite number of couplets in which very fre-
quently the lines commence with the letters of the alphabet in regular
succession. This trick of composition is much admired ; probably the
more so as it is usnally introduced into themes which, to say._the least
of them, are vigorously erotic. 'The Natives of Sindh never, I believe,
use the Jafaki dialect for “inshd” or epistolary correspondence ; con-
sequently they have not a single work on that subject. '

The Jataki is usually written in the Nastalik and sometimes in the
Naskhi character. In Nastalik, the system of denoting the cerebral
letters and others which do not belong toArabic, is exactly the same as
in Urdd.  The only exception is that the letter -5 », which in Hindost4n?
never commences a word, but often does so in Panjabi and Jataki, as in
the verb U 33 rirand, to roll on the ground, to weep. 'The Naskhi, parti-
cularly in Sindh, is often punctuated in the most careless and confused
manner, but as the Jézaki possesses ouly the same number of letters as the
Urdi alphabet, and rvarely uses the five * peculiarly Sindhi sounds,.
the learner will find little difficulty in acquiring a knowledge of the char-
acter. The Hindds, generally speaking, use the Gurumukhi, a beaunti-
fully simple modification of the Devanagari alphabet, and venerated by
the Sikhs, as the holy writing of their spiritnal guides. The tradess
have a great variety of characters. 'Towards the north the Lande, a kind
of runping hand formed from the Gurumukhi, is most used ; this again
towards the south changes its form and name, and is generally called
the Ochaki alphabet. + From the above two are derived the mul-
titude of rude and barbarous systems, which are found in Sindh and
Cutch. o

The following pages weve originally prepared for my own use, when
stadying the Panjibi dialect. Dr. Carey’s Grammar I found to be of
very litile assistance, as it gives few or none of the varieties of formation,
and is copious no where except upon the subject of passive and causal
verbs. Lt Leech’s work also, as may well be imagined, was found too
concise, as the grammatical part does not occupy more than six pages.

* Viz. B,Dr, &, J{or Dy} and T,

t Any Hindostani Grammar will explain the Nastalik alphabet.  For the Guramukhi,
Carey or Leech’s Grammar may be cousnlted ;the latter gives also the common Lande
character. The Sindhi, Naskhi, Ochaki, and other local alphabets will all be published
in a Bindhi Grammar, which is now being prepared by Captain Stack, of the Bombay
Army.
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When I afterwards proceeded to read the works of the Sindh Beloehis,
in their peculiar dialect of Panjabi, and to converse with the people, I met
with a varfety of form and idiom which convinced me that the works
hitherto published, were by no means sufficiently copious to smooth the
way for those who may be called upon to acquire even a colloguial
knowledge of the language.

Syntactical rules have been wholly omitted. Any Hindostdni Gram-
mar will suffice to explain the very few peculiarities, which are met with
in the Jataki dialect. It was originally my intention to add an Appendis,
cantaining translations and specimens of the language, the different
aiphabets, together with the numerals, names of days, of menths, and
other things, useful to the student. All this has been omitted, as in
the first place it was not thought advisable to increase the bulk of the
work, and secondly the state of affaivs in the Panjéb, and particularly in
the Multdn territory, urged me to conclude my task as seon as possible.

The Romanised system was adopted, not from any theoretical admira-
tion of its merits, but simply because in India the difficulty of correctly
printing the two alphabets together appears practically to be very great.
As an instance of innumerable blunders, in the Arabic letters, the Sindhi
Grammar published by Mr. Wathen, Bombay, 1836, may be adduced ;
the reader cannot but confess that the Nastalik could have been easily
spared. The system adhered to in the following pages, is the modified
form of Sir W, Jones’” Alphabet, as explained in the preface of Shake-
speare’s Dictionary. *

To conclude, I have only to make a full confession of numerous sins
of omission and commission, which doubtlessly abound in an attempt at
composition in a place where books are rare, and libraries unknown ;
where all knowledge must be derived from the oral instruction of half
edncated Natives, and where advice or comparison of opinion must be
desired in vain,

CHAPTER 1.
Or NOUNs SUBSTANTIVE AND ADJECTIVE.

In the Jéfaki dialect, nouns are of two genders, masculine and
feminine., The neuter is. not used, and words which properly speak-

* The only difference is, that accents are used to distinguish the long from ihe shorl

vowels,
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ing belong to that gender, are made masculine or feminine, as usage

directs, without any fixed role.

There are two numbers, singular and plural.
Cases are formed by inflection and the addition of post positions or

-casal affizes.  The following is a short list of those in common use: ~=

Ist. The Genetive is made by adding «“d4” for the Nominative sin-
gular masculine; ‘‘de” for the Oblique singular and the Nominative and
Oblique plural masculine; ¢“di” is added when a singular feminine
noun follows ; and “didn" precedes plural feminines of all cases, Thus
<«da, de, di” exactly correspond with the Hindostini « k4, ke,ki,” but this
language has no equivalent for the Jataki «dign.” In some parts of the
country ,particularly towards the south, « j4, je, ji, & ¢.ji4%"#* are borrow-
ed from Sindhi, even the Hindostdni ¢ ks, &ec.”" are occasionally used.

2nd. The affizes of the Dative are « nt” or “niz” ( with the nasal
a) “kon” and « thin.” In Sindh, «khe” is frequently used, ¢ ko,” more
rarely.

8rd.  The numerous affixes of the vocative rather come under the
head of Interjections than of casal Particles.

4th. The Ablative is denoted by  an, on, te, ten, tom, thomn,
thizn, siti, kanoz, kandz’’ and “koloz,” all signifying *from.” « Men, moz,
moh, méh, vich,+ manj,” (and rarely madhye) are used for «in.”” The
long «&” following a consonant, (as Masit-e “in a mosque”) and “in”
used with the same limitation, ( as hath-in, « with or in the hand”) are
often met with in books.

SECTION I
Or Nouns SuBsTANTIVE AND MASCULINE.

The masculine noun has seven different terminations, viz.
1st. 4, declinable, as Ghora.

2nd. 4, indeclinable, in the singular as Dana { a sage).
8rd.  The silens “h,” as Danah, ( a grain).

4th. A consonant, as Putr.

5th. A short 3, as Putrs,

# Thig, however,is quite a corrupted forn, never used in Sindhi.
t For which the coutraction ¢k is found in poetry, as Muakile-ck, for Makke vich,* in

Mecea.”
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Masculine nouns ending in a short or long «i” askavi (a Poet ) and
hathi, ave generally speaking unchangeable in the singular, but declined
as follows in the plaral:

Kavi, ¥ a poet.

Singular. Plural,
Nom. Kavl. Nom. Kavi or kavidzn.
Gen. Kavi or Kavi-da. Gen. Kavidn or kavan-da.
Voe. E. Kavi or Kavia. Voe. E Kavio.
7th.
Prabhu or prabhé, 1 a lord.

Singular. Plural.
Nom. Prabhu or prabhi. Nom. Prabhu or prabhi. .
Fen. Prabhu or prabhi-da. Glen. Prabhuds, prabhidn or pra-
bhén-dd.

Voe. E. Prabhio.

SECTION II.
OF NouUNs SUBSTANTIVE AND FEMININE.

The feminine noun has six different terminations, viz.—
ist. i as Ghorl, (a mare).

2nd. 1§ as Mati, (an opinion). ’ .
3rd. 4 as Dayé, (compassion).

4th. ¥ as Gald, (a word).

5th. h as Jagah, (a place).

6th. a consonant as Mat, Gall, &e.

* This word ( like the following Prablu ) would generally in conversation change
its final short vowel into the long letter corresponding with it. 'The probable reason of
the pérmutation is that the people find greater facility in pronouncing a dissyliabic word

as an Tambus, ( " ) than as a Pyrrhic ( ).
+ Generally pronounced by the Valgar, Pirbhi. or Pribhit.  As the word,is Sanserits

it is almost always corrupted by the Musalmans.
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[ Examples of the Declensions of the feminine nouns.
Ist.
o 8 .
: Ghor1, a mare. ,
Singular. _ Plyral.
Nom. Ghori. ) Nom. Ghorian.
! Gen, Ghori-da, de, di, didn. Gen. Ghorian * or ghorin-da, de,
Dat. Ghori nin. di, diasn.
i Acc. Ghori. Dat. Ghorian or ghoriz nin
E Voe. E. Ghori. Acc. Ghoridn.
}' Abl.  Ghori-te or ton. Voe. E. Ghorio.

Abl.  Ghoridn or ghorin-te or-ton.

The ferninine substantive ending in i, ”’ is the most common form
of that gender.
2nd.

Matf, + an opinion .

Singular. Plural.
t Nom. Mati. : Nom. Matin.
! Glen. Mati-da. Gen, Matin or matian-da.
t .
3rd.

Daya, compassion.

Singular. Plural.
Nom. Déya. Nom. Daya.
{ Gen. Dayi-da. Gen. Dayin or dayawén-da.

Voc. E Dayo.

+ The difference between the masculine Ghoridn and the feminine Ghoridn is, thar
the former has a short, and the laiter a long * i.”” This distinction is always observed i
speaking, bul in the Arabic character boti are written the same e. g. ¢ b J Nf-f
! t As in the masculine noun, the short ¢ X7 is generally changed into long i,” so
feminine substantives the short 17 is usually elided;e. g. Mati becomes Mat, or by redu-
plication of the last letter Matt.
4 This plural is merely given asa form : such a word would of cousrse always be is:
he singular number.

il RO
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Singular.

Nom. Gala

Gen, Gala-di

Singular.

Nom. Jagah
Gen. Jageh-da

4th,

Gala, * a word.

Plural.

Nom. Galan.
Gen. Galin-ds,
Voec. E. Galo.

5th,
Jagah, + a place.
Plural.

Nom. Jagahin.
Gen. Jagahen or jagahin-da.

[Jan,

Voe. E. Jagaho.

.

6th.
Gall, o word.
Stngular. Plural.
Nom. Gall ‘ Nom: Gallan.

Gen., Gallan or gallen or gallin-
da.
Voe. E Gallo.

Gen. Gail-da

<« Matt > is declined in the same way.

In practice, the feminine declensions are two in number, viz. The
Ist and the 6th. The 2nd and 4th are only used by those who have
acquired a Sindhi pronunciation ; in books ( especially of the Hindds )
they are frequently met with.  The 3rd declension is a Sanserit, and
the 5th, a Hindusténi word ; consequently both are rare.

% Guala is the classical, Gall the common form of the word. The “{” is redupli-
caled (as in Matt from :leatz’) when the final short vowel is elided, and this is ofien found
in monosyllabic words, probably in order to prevent confusion. For instance in this case
the reduplication serves to distinguish between Matt, “an opinion,” and Mat, ¢ do not.”

{ Feminine nouns ending in “i”’ are seldom met with in Jatald., Jagah is a Hindostani
form, occasionally used, it is true, but much more generally Jégdr. So Mddah ( female)
hecomes Madi, Sce. &ee.
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Rules on the subject of gender, as in Hindostdni ave very vague.
Many words have no fixed gender and it often happens that those which
are masculine in one part of the country, are used as feminine in an-
other. So in speaking Urdd, the Concani # calls « maktab ” and ¢ pyér”
feminine nouns, whereas in Upper India the former is always, and the
latter generally, masculine,

In Jaski as in Sindhi, the patronynic noun is formed by adding
“ani” to the proper name ; 28 Kahmidani, a son of Mahmtd; Kam-
barani, a descendant of Kambar.

Verbal nouns are obtained : — _

1st. By adding “andar” or “indar ” io the root of the verb, as
akhandar, a speaker. Karan, to do, forms kandar or kandal, a doer.

2dly. By adding “hér” to the infinitive of the verb, as mangan-
har, a beggar.

An intensitive form of the noun is obtained by adding * 4r ” to the
original, e. g. jins, property, jinsér,” a large property.

To some nouws, particularly those denoting sounds, the masculine
termination “ a¢”’ Is added, in order to give an intensitive meaning, e. g.
kik. s, £ ery (of women, &c.) kikas, 8. m. a loud crying.

SECTION [IL

Or Nouns ADJIECTIVE.

Masculine Adjeciives usually end in long “4" as hachhd (good),
or short «i’'’ } as sundara (handsome), or a consonant, as sabh (all).
The following is an example of ‘the declensions of a masculine adjective
prefixed to a noun substantive : —

Hachha ghord, a good horse. ‘
Sengular. Plural.

Nom. Hachha ghord. Nom. Hachhe ghure,
fFen. Hachhe ghore.da. Gen. Hachhidn (or hachhe) gho-

ridn-da.
Voe. E. Hachhe ghorio.
% See Taleem Namuh by Mahomed Muckba, ¥sq. p.p. 52 and 33. Vol 2. Edit.
3rd, Bombay.
t+ No example is given of these forms, as they exactly follow the declensions of the
noun which they resemble in termination. Se sundere is indeclinable iz the singulaz,
and forms sundardn in the plural, like putra,

13
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Feminine Adjeciives * ususlly end in a consonant orinlongi. ”
The following is an example of their declension : —-

Hachhi ghori, a good mare.

Singular. Plyral,
Nom. Hachhi ghori. Nom. Hachhi (or hachhidzn
ghoridn.
Gen, Hachhi ghori-da. Gen. Hachhi (or hachhisn) gho-
rian-dé.
Voe. E. Hachhi (or hachhio)
ghorio.

The Adjectives sabh 4 and hor { another) have the peculiarity of
inserting “nin” before the casal affixes of the oblique plural.

Sabh, all.
Plural,

Nom. Sabh.
Gen. Sabhin, sabbniz, ov sabhnin-da.
Voe. E. Sabho.

Comparatives and superlatives are formed in three ways.

1st. By repetition of the positive, with or without a casal affix, as
¢ wadda wadda” or ¢ wadde d4 wadda, " bigger.

2nd. By such words as khara and adhik for the comparative; and
bahut, bahu, bahtin, ghand, ati, &e. &ec. for the superlative.

3rd. By the use of casal affixes as “kanon, siti, &e.” For ex-
ample “isa kanon, ubhachhé hat” ( that is detfer than this); and @ih
sabha kanon hachh4d hai ” ( this is better than all; i e. best ).

* Feminine Adjectives, ending in a short vowel, especially when prefixed to sub-
stantives, almost always lose their final vewels and are declined like “ gall,” a word.
t For sabh, hab is often used.
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CHAPTER 1L '
X Or ProNoOUNs.

The Personal Pronouns are ; =

1st.  Main, mén, or mi, I.
2nd. Tiha or ten, thou.
3rd. Uha, uh or wuh, he.

They are declined in the following manner s —

Ist. Person.

Singular. Plural.

Nom. Main, man, or mi. * Nom. Asin, §asdn.

Gen. Mers, |+ meds, mendd, T Gen. Assinds, ddd, asinda, sidi.
mudhadé.

- Dat. & Acc. Mekon, men- Dat. & Ace. asinin, sénin.
’ ’ kon, mairnkon, meni,
mudhanin,

Abl.  Menthe, mainthon, main- Abl. Sdnthe, sénte, sdnthin (or
thin, medethozn, medeko- -thon), as anthon (or-the).
lon, mendekolor, mujh-
kanoz.

2nd. Person.

Singular. : Plural.
Nom. Tin, or ten. Nom. Tusin, tusan.
Ger. 'Tedd, tera, tendd, ton- Gen. Tusddd, tuhada, tuhads,
da, tandi, tanndi, tu- thwéda.
dhada.

* In composition “e” is ofien used as an affixed Pronsun of the 1st. person e. g
sdth—e, “ with me.”
t Like the casal affix “ d4,” the Gentives of Pronouns assume four forms e, g. menda
. mende, { or mendian } mendi, mendihn.
1 The words undeclined are those which are most generally used in conversation
The others are either of local use, or confined to books,
$  Asin is the Panjabl; asdn the Multani and Jazaki Nominative.
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Dat. & Ace. Tenim, tonnin, - Dai. & Ace. Tusdnun, toh-

tuhnin, tudhanin, ten- antin, thwandse.
kozn. Voe. E Tusin, or tusén.
Voe. X Tan.
Abi.  Toton, tunte (-thon or Abl. Tusdnthon, tuhithon,
thin) tuhte, tudhate. thwénte.

8rd. Person, *

Singular, Plurai.
Nom. Uka, uh, wuh. Nom: Uhe, unhin,
Gen., Usada, whdé, ohds. Glen. Uhind4, unadd, unhads,

anhéndd, uhindd, nwin-
dé, wanda.
Dat, & Acc, Usnin, uhnids, Dot. & Ace. Unhénim, wn-
3 uskon, unhkosn. kon, wankon,

Abl.  Uste, uhte, unhkanon. Abl. Unhé-kanon, unhén-this,
whnthin,

The Proximate Demonstrative ¢ tha ”’ is declired as follows @ —-

Singular. Plural.
Now. ihe, ihin, inhasn.

Nom. iha.
Fen, inhandd.

Gen, thadé, isads.
The Common or Refiective Pronown, * as in Hindostdni, has two

forms of the oblique eases : —

Singulnr & Plural, +

Nom. Ap, ape.
Glen. Apné or apadé.
Dat. & Aec. Apnin, or apnentn.

% The emphatic form of this Pronoun is uhi or uho, “that very,” ( person &o.} -
Fem. uha. In the Genitive, usida, uhinda, or hunedi. of both genders. So iho, “ this
very? (person, &c.) Fem. tha; Genitive, isida, éze.

* In books, the Pexsian “ Zhud” is very much used.

t- The Hindostani form “ dpas  is occasionally met with,
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The Interrogative Pronouns are of two kinds; the first applying te
persons and things, the second to inanimate objects only : —

B
-

Kaun, who,which, what ?
Singular.

. Nom. Kaun.
Gen. Kisda, kisadd, kenhadd,
kihada, kirhada.
Dat. Kisanun, Kenknim, Kinha-
nan, kihandn.

Ky4, what ? (of things).
Singular & Plural.

Nom, Kya ki,
Gen,- Kada, kahda kenhdd.
Dat. Kantn, kahnin or kenkinin,

The Relative Pronoun.

Jo, who, which, what.

Singular. Plural.
‘ Nom. Jo je. Nom. Jo, je.
! Gen. Jisadi, janhadd, jihadd,  Gen. Jinda, jibanda, jinkdndd,
Jenhadd. jenhinda.

i Occasionally the feminine form ¢ ja, ” as used in Sindhi, may be met’
| with.  The plural Nominatives and the Oblique cases of both genders
? are the same. The correlative “so” is in like manner turned into

g4 to form a feminine.

The Correlative Pronoun.

So, that, he, &e.

Singular. Plurai.
)
Nom. So, se, te. Nom. 8o, se, te.
Gen. Tisadd, tihada, tenhadi. Glen, Tinada, tinanda, tenhénds

tenhanda.
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The Indefinite Pronouns are of two kinds ; the first relating to nume-
bers, the second to quantity.

Indefinite Pronour of Number. Ko, a, an, any &c.
Singular & Plural.
Nom. Koi, kia, ko, ke, ki, * Gen, Kisidd, kiseds, kahinds.
Indefinite Pronoun of Quantity.

Kuijh, Some.

Nom. Kujh, kuchh, some. Gen. Kisida, kiseds, kahinds,
kujhadé.

"The chief Pronominal Adjectives are as follow :—

1. Aysg, iha, ajihd, ejahd (fem. aysi, ihi, &ec. ); of this sort,
such.
2. Jaysd, jih4, (fem. jaysi, jebi.), of such sort, such as.

8. XKays4, kihg, (fem. kaysi, kihi), of what sort ?

4, Jaysé, jiha, (fem, as above), of that sort.

5. Waysé, uho-jihd, ( fem. who-jiki and uaysi, the latier very
little used ), in that manner.

8, Jaunsa, jehrd,} whatever sort of.

7. Taunsi, tehrd, terd, that sort of.
8.. Kaunsé, kehra, which ? what sort of ?
9. XKitand, how much ? how many ? andso on as in Hindostini,

jitana, itand, utand, &c. &e.
Many of the Pronouns are compounded, as for example :—

ZThi-jihé, (fem. ihi-jihi) sach, this-like.
Jo-XKoi, jiko, ( fem. jikd ), whoever.

. Jo-Kujh, whatever.

4. XKoi-Kei, some or other.

5. Xujh-Kujh, something or other.

Lol Sl

* K4 is sometimes used, ike jé and sd, as a feminine form of the Pronoun. It then
becomes a Sindhi word, In the Genitive, kof-dd and kdi-dé are occasionally used.
t The Feminine forms, being regular, are omitted. .
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And many others of the same description, which will easily be under-
stood, on account of their analogy to similar formations inHindosténi.

When such compounds are uzed in the Oblique case, each member is
usually speaking inflected as,—Nom. Jo-koi, Gen. Jis-kisida, &e. &e.
In many cases ( as decided by usage ), the last member only is daclined,
and this is the common form in conversation.

CHAPTER IIl.

Or VERres.
SECTION 1.

The Infinitive ends either in <‘na,” as in Hindostani, or in “an,” added
to the root, as karana or karan, “to do.” In both cases it is a verbal
noun ¥ masculine, + declined like ghord or puttar, and is used, generally
speaking, in the singular number ouly, Sometimes it is formed like
the Sindhi Infinitive in “ni™ e. g. karanii, and is then declined like
putrit.

The ront, as in Hindostini, is found by rejecting the final “ra” or
“en” of the Infinitive. It is also a common verbal noun, generally of
the feminine gender, as e. g. from marané or méran is found mar,
which signifies either « beat thou” or “a beating.”

Synopsis of the additions to the roots of Verbs.

INFINITIVE.
Singular. Plurai.
M. F. M. F,
né, nj. ne,. niz or nién.
or, or,
an, an, an, amn,

% So in English, the simple form of the Infinitive ending in“ing” (as, “doing”) and
the compound Infinitive “ to do” are nouns substantive, and verbals in as much as they,
derive their existence as significant words from the verbs to which they telong.

t The Infinitive forms its feminine as a noun of the lst. Declension e. g. karand,
karard ete.
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PAST PARTICIPLE.

Sing. Plur.
4. F. B, F.
ia, 1. ie or Yoz, in or 14n.
or, o,
4 s 5! or i’
@ B L e, i o 1an.

FRESENT PARTICIPLE.

Sing:. Plyy,

M. F, M. ¥,

da, di. de, or-dian, din or dian.
or, or,

enda, endi. ende, or-endisn, endidn or endidrn.
or; or,

anda, . andi. ande, andiin.

PAST CONJUNCTIVE PARTICIPLE.

Singular & Plural,

The Root e, ke, kai, kar, karén, karke, karkar.

- AORIST.
Sing. Plur.
an, eh, e. an, 0, an.
FUTURE.
Masculine and feminine.
san, % gin, st sin, 50, san.
or,
sen, se.
IMPERATIVE.
un, The Root. e, un, 0, an. -

* Ihave omitled the other termination of the Future in angd &¢. as il is a purely Pan-
Jjabi one, '
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PRECATIVE IMPERATIVE,

Singular. - Plural.

Noune. joo * e - Je, jes jano.
10, twe. je, jo,
ié, io, an.
je, o,

SECTION 1l
Of the Auxiliary Verbs.

They are two in number, viz :—
1st. Howan, howans or honi, to be.
2d. Thiwan, or thiana, to become.

The Verbs wanjand and jaunid “to go”, may so far be considered
as helonging to this class, that they are used to form cevtain tenses of the
Passive voice.

Tue Roor.
Ho, be thou!
INFINITIVE.
Howan, howand, hond, being,
PAST PARTICIPLE.
Singulor. Plural.

Hoid, | been, hoi. Hole, hoin or hoidn.
* This is a form derived from the Sindhi: the regular plural in that Dialeet would
be (lja“”

t In the Garumukhi character, “I’’ is almostinvariably used before “4”, instead of “y,"
which would be usual in Devandgari. 8o we find hoia for hoya ; thia for thiya,&e.

14
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PRESENT PARTICIPLE,
Hund4, being, hundi, Hunde , hundide.
PAST CONJUNCTIVE PARTICIPLE.
Ho, hae, hoai, hoke, hokar, hokare.
Hokaran, hokarke, having been..

PRESENT TENSE.

Singular. Plural,
Ist. Main hén, ahin, 4n, I am. Ist.  Asan, han, hinge, 4n, we are.
2nd. Tin hain, hen ghen, en, thou 2nd. Tuéyn ho, hohn o, ye are.
art.
8rd. 'Uhahai,ahe, * 4e,e, heis. 8rd. ‘Uhe hain, hdsan, ain, they
are.
PAST TENSE.,
Singular, Plural.
Ist.  Haisdnm, sdn, ha, aha, 1st.  Haisnge, haisin, hoe, ahe,
hasén, si, I was. se, hase, si.
2nd.  Haisen, sden, ha, aha, 2ud.  Haisange, huisin, hoe, ahe,
san, hasin, si, se, hase, si.
Srd.  Haisi, ths, ha, 1 ahs, 3rd.  Haisain, hasin, hoe, ahe,
san, hasa, si. se, hase, si.
AORIST.
Singular, Plural,
1st. . Howén, hoidn, I may, Ist.  Howin, ho’tn.
shall, &ec. &ec. be. 2nd. Howo, ho.
2nd.  Howen, hoen.
3rd. - Howe, hoe. 8rd. Howan, hon.

- * Néhe is used for na or nah ahe, “it is not”. Has is synonymous with the Hindostan
hai usko, “there is to him” “he has.”

t For hd, kil and hde are somelimes found, Atus; with the affixed Pronoun means
thé usko, “ there was to him,” « he had .
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FUTURE.
Singular. Plural.
Ist.  Hosén, howdngi, how- Ist.  Hosdn, hosin, howénge,
ungd, I shall or will be. 2nd. Hoso, howoge.
2nd.  Hosen, hosin, howenga.
3rd.  Hose, hosi, howegi. 3rd.  Hosan, hoange.

The Imperfect is formed by subjoining one of the numerous signs of
the past tense of the Auxiliary Verb to the present participle active
e g.—

Main hundé ha, (or st or san) &e.  Asan hunde hoe, &ec.

The Pluperfect is procured by afiixing one of the forms of the past
tense of the Auxiliary Verb to the past participle active e, g. —

Main hoid hé (or s1 or sén, &c.)ﬁ Asan hoie hoe, &ec.

The Precative Imperative is formed as in Hindostdni, by affixing
“fe” or “io’ tothe root, for the singular and plural; e. g. —

’Ap dkhie (or dkhio), pray speak (addressed to one person).

The termination «“iwe,” as p Akhiwe, belongs to the third person.
In the second, we find*“fjo, ije, ” or “je” as ap 4khije or dkhje; and
the Sindhi « jo,” as 4p akhjo is sometimes met with.

The Negative Imperative is formed by prefixing “na, ma * mat or .
matan, ”’ to the Affirmative Imperative; e. g. —

Na (ma or mat) kar, do not !

As in Hindosténi and the modern dialeets of Upper India, no regular
form of Subjunctive Mood is to be found in Jataki. Our present Sub-
junctive is expressed by the Aorist with the Conjunction ¢ je,”
if; e g

Je main howén, if I be. Je asan howin, if we be.

For the past tense of that Mood, the Present Participle is used with
¢he Conjunection “je,” if, e, go—m

Je main hund4, if T had been. Je asian hunde, if we had been.

The Auxiliary Verb thiyan or thiana, “to become,” is cosjugated
as follows:

*  Mais a Sindhf 5 mat 2 Hindostant form.

I
/
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[Taw.

Tae RoorT.

Thi, “become thou’

Infinitive and Verbal Noun.

Thivan, thiana, thiyan, thivna.

PAST PARTICIPLE.

Singular. Plural.
M. F. M. E.
Thia, thit. Thiye, thidn.
or, Thié,
th', or
Thae.
PRESENT PARTICIFLE.
Thindéa, thindi. Thinde. thindidn.
PAST CONJUNCTIVE PARTICIPLE,
Thi, thai, thée, thai, thike, kar, karédn, karke.
AORIST.
Singular. Plural.
1st.  Thiwén. 1st.  'Thiwan or thadz.
2nd. 'Thiwen or théen. 2nd.  Thio or théo.
.8rd. Thiwe or thae. 3rd.  Thiwan, thiin or thin.
FUTURE.
Singular. Plural.
1st.  Thisdn, thiwingd or 1st.  Thistin or thiwénge.
thiungé. 2nd. Thiso or thiwage.

ond. Thisen, thisin or thiwengd
Thise, thisi or thiwegh.

3rd. Thisan or thiwange.
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PRESENT DEFINITE,
Maizn thindé hés.
INDEFINITE,
Main thind.
IMPERFECT.
Main thingd ha.  °
PERFECT.
Main thid. *
PL&PERFECT.
Main thid ha.

There are two forms of the verb «to go,” which is used as an Au-
ziliary in some tenses of the Passive;

1st. Jawan or jdona.
2nd. Wanjan, wanjand wor end.
They are conjugated as follows —

Tar Roort.
Ja, Go thou.

Infinitive or Verbal Nowun.
Jawan or jaoni.

PAST PARTICIPLE.

Singular. ‘ Plural.
M. F. M. F.
Gais, gal. Gaye, galéz.

#  With this tense the affixing Prononns are used €. g—
Bingular.
ist.  Thium or thiun, 2nd. Thiof 3rd. Thivs.

Lo
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PRESENT PARTICIPLE,

Janda, jéndi. Jande, jandidn.
or, or,
Jaundd, jaundi. Jaunde, : Jaundidn.

PAST CONJUNCTIVE PARTICIPLE,

Ja, jai, jag, jéke,-kal’,-karén.—karke,-karkar.

AORIST.
x Singular. Plural.
8l Ist. Jawin or jhon. 1st. Jadn.
_ i 2nd. Jawen. 2nd, Jao.
AR Srd. Jawe or jhe. 3rd. Jawan or jan.
: B P
§
FUTURE.
Singular. Plural.
Ist. Jasén. 1st. Jastn.
9nd, Jaséu or jasin. 2nd. Jaso.
. 3rd, Jase or jasi. Srd.  Jdsan.

PRESENT DEFINITE.
Main janda han.
PRESENT INDEFINITE.

Main janda.

IMPERFECT.

Main janda ha.
PERFECT.
Main gaia.

PLUPERFECT.

Maiz wanjid ha.
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The Auxiliary verb wanjana ¥ js thus conjugated :—
} Tur Roor.
‘ Wanj, + Go thou,
iNFINITIVE. “
‘ Wanjana. ’
PAST PARTICIPLE.
‘ Singular. Plural.
1 M. K, M. F. .
Wanja. wanjl. ‘Waunje. wanjiaz.
PRESENT PARTICIPLE,
Singular. - Plural. :
M. F. M. F.
b Wanjads, wanjadi. Wanjade, wanjadiaz. A
4
PAST CONJUNCTIVE PARTICIPLE. i
i
. :
‘Wauj, wanje, wanjke, wanjkar, ~karaz, -karke, ~karkar. i
|
J: -
AORIST. 1
: . i
! Singular. Plural. i
1st.  Wanjén, Ist. Wanjin. ;
i 2nd. Wanjen. and.  Wanjo. d
8rd. Wapje. 8rd. Wanjan, }
f
4
# The above is the most common form. Wanjan and wend are also used. The Past E%
Participle of the latter is wia, the Pres. Part: wenda. The Future is regularly formed E
; but the Aorist is partly borrowed from wanjand e. g-— 'J'
; Aorist. A
Singular. Plural. 5
) ist. ‘Wanjan. 1st. Wanjan. !
o 2ud, Wen. 2nd. Wan.
3rd. Waye or we. 3rd, Wen.

1 In the Imperative waw is also used. -




112 A Grammur of the Jitaki or Belochki Dialect. [Is

FUTURE,
Singular, Plural,
Ist. Wanjasin, 1st.  Wanjasiin,
2nd. Wanjasen or wanjasiz, 2nd.  Wanjaso. -
3rd.  Wanjose or wadjast. 3rd.  Wanjasan.

PRESENT DEFINITE,

Main wanjads hén.
INDEFINITE.
Main wanjads.
IMPERFECT.
Mairz wanjadd ha.
PERFECT.
Main wanjia.
PLUPERFECT.
Main wanjia h4.

SECTION I1I

Conjugation of the Regular Transitive Verb, dkhand, “to speuk ot

1

say.
Tae Roor.
A’kb, speak thou.
Infinitive or Verbal Noan.
' Singular. Plural,
Akhané, .or akhan, akhani. A'khane, akhainén.

Speaking or to speak,

PAST PARTICIPLE,

A'khis. akhi. A'khle.  akhidz,
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Spoken,
PRESENT PARTICIPLE.
‘Akhada, . akhadi, ‘Akhade, akhadian.
or, ‘ or,
Akhands, akhandi. Akhande, 4khandis.
Speaking. )
AORIST.
Singular, Plural.
Ist.  ’Akhén, I may speak. 1st.  ’Akhin.
2nd. ’Akher. 2nd. ’‘Akho.
3rd. ’Akhe. 3rd. ‘Akhan.
PRESENT INDEFINITE MASCULINE.
Singular. Plural.
Ist. ’Akhada * hin or akhan’an, 1st. ’Akhadehén or akhnain.
I am speaking. v
2nd. , ‘Akhad4d hen or akhnaiz. 2nd. ‘Akhade ho or ikhdeo.
3rd. ’Akhadi hai or akhdze. 3rd. ’Akhade hain or skhaden.

The forms dkhan’in, akhnain &c. &e.

participle and the Ausiliary verbs.

are contractions of the present

PRESENT INDEFINITE FEMININE.
Singular. Plural.
lst. ’'Akhani-in, Iamspeaking.  1Ist, ‘Akhéniyén.
2nd. ’Akhani-en. 2nd.  ’Akhaniyéno.
8rd.  ‘Akhani-e. 3rd, Akhaniyan.
* 'The Fem. termination in the sing. is—“1” : i the plaral—<in",

15
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PFERFECT TENSE,

Singular. Plural.

1st. Main or main ne akhia or 1Ist. Asin, asine or asin dkhis.
skhum, * I spoke.
2nd. Tin, tune akbi, or akhiof, 2nd. Tusim, tuséne or tusiz

4kbidi or akhioin. akhia,
8rd, U'h, usane or us #khid or Brd. Uhe, unahine or unahiz
ékhus. akhi4, or dkhione or akhone.

FUTURE TENSE.
Singular. Plural.

Ist. Main dkhangd  or dkhsim, Ist. Asén skhénge or akhsie.
T shall or will speak.

2nd. Ttz &dkhengd &khser or 2nd, Tusin dkhoge or 4khso,
akhsiz.

8rd. 'Uh ékhega, dkhse or dkhsi. 8rd. /Uhe 4khange or dkhsan.

IMPERATIVE.

Singular. © Plural.
Ist. Main akhin, let me speak. Ist. Asin ékhoﬂ or akhah.
2nd. Tin akh or dkhu. § 2nd.  Tisin akho or &khahu.
8rd. Uh ékhe. 8rd. Uhe skhan.

The Subjunctive Mood has three tenses,, viz.~—~the Preaent, the Past‘
and the Future.

The Present Subjunctive is the same as the Aorist of the Indwal:xve
with the addition of “je” prefixed e. g-—

Je mairn &khén, if I speak. Je asin 4khin, if we speak.

* This and the corresponding forms are instances of the Pronouns affized to the past
partieiple. Oceasionally they are to be met with in neuter verbs, as gaioin for  gaid tan.

In most cases, these affixed pronouns may have a double meaning : or in other words
may be either nominatives® or datives. So dittus may mean either “he gave,” or (he}
“gave to him” the “s” standing for either usne or usko. Thius may be either “he be-

came,” or, “it became o him”’ (he acquired, &c.). This double usage is probably derived
from the Sindhi dialect. .

+ The Fem. terminations are “i” and “tan.”

t This short” terminating vowel in the 2d. Person sing. and plural is a Sindhi form, bug
never becomes “Y,” as it does when affixed to transitive verbs in that Language.
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PERFECT OR PAST SUBJUNCTIEV.

Singular. Plural,
ist. Je main, ) dkhadd * or 1st. Je asén, ]
2nd. ¢ tan, gkhanda + 2nd. ¢ tusdn, p dkhade or ak-

8rd. ¢ uh, If I ete. spoke.  8rd. “ whe, J  hande.
The Future Subjunctive is formed by prefixing ¢je” to the Future In-

dicative.
SECTION 1V.
Or THE PASSIVE VOICE.

The Passive’ Voice is formed by adding jiwan, jéon or wanjan,
wanjans, wend, to the past participle of the active verb.  So saddani v.a
“‘to call,” becomes saddid jawan or wanjand, ‘‘te be called” in the singular,
and sadde jawan or wanjane, ‘“to be called,” plural. It is not necessary
to give any detailed examples of this form, as there are no irregularities,
and although very simple, still it is not generally used. ‘

The Jataki dialect, like the Sindhi, possesses a distinct Passive Voice.
In the former, the only change made is the insertion of long “i” after the
radical letters of the verb. 'This is done in the present participle, the

Aorist, and the Future. The past participle has two forms : either it is -

the same as that of the active, [ or it adds “eld” or “ewlad” § to the 100t
of the verb, as marel4, slain, jalewla, burned. No change takes place
in the Infinitive, and the Root is the second person singular of the active

yerb.
COoNJUGATION OF THE Passive Verps.
PAST PARTICIPLE.
Singular. Plural.
M. F. M. F.
Karela, kareli. Karele, karelidz.

Made or done,

* The Feminine formed as usnal.
t The form dkhandd is merely a variation of the present participle dkhadé.
t Which, though made to belong to the active verb, is always inreality a purely passive

form.
& Tt would be well if this form were more noticed in Hindostani than it generally is.
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PRESFNT PARTICIPLE.

Singular. Plural.

Karida, karidi. Karide. karvididn.
Being made.

AORIST.

Singular. Plural.
1st. Main karién, I may be made. 1st. Asin karitzm.
ond. Tan kariez. 2nd. Tusin kério.
8rd. Uh karfe. 3rd. ‘Dhe karian

FUTURE.
Singular. Plyral.

1st. Main kariingd 1 or karisan, 1lst. Asin kariinge or karistiz.
I shall or will be made.

2nd. Tin kariengs, karisen or 2nd. Tusin karioge or kariso.
karisiz.
8rd. 'Uh kariegd, karise or karisi. 8rd. 'Uhe kariange or karisan.
PRESENT DEFINITE.

Main karid4 hén, I am being made.

INDEFINITE.

Maiz karidd, I am made.
IMPERFECT,
Main karidd hi (or siz), I was being made.
PERFECT.

Mair kartd, I was made.
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P PLUPERFECT. : ﬁ‘ \

; 3 §
: Main karié hé (or sén), I had been made. : S
1

Concerning this Paazsive Voice, it must be recollected, that although J
much used in pure Panjabi and frequently occurring in Jasaki books and |

i
writings, it is seldom heard in conversation and is all but unknown to
L the vulgar.

SECTION V.
Or THE CavsaL VErs.

The Causal Verb * is of two kinds.

1st. The simple causal or that which expresses the causing another
to do a thing.

2nd. The double cansal, or the causing of a person to cause another
to do a thing. ’

‘ The simple causal is obtained by inserting a long “4” 4 after the radi-
o cal letters, as follows :

CoNTUGATION OF THE SIMPLE CAUsSAL VERE.
Tue Roor.
Kara, “cause thon to de”.
INFINITIVE OR VERBAL NOUN,

Kardnd or karawni, causing (or fo cause) to do.

PAST PARTICIPLE.

Singular. Plural.
M. F, M. F,
Karais, karéi, Karde, karaian.

* These forms, though quite as copious and complete as the Hindostani Verbs of the
same class, are not nearly so extensive as in the Sindhi dialect, where 2 third and even a
oo fourth derivative may be met with,
+ Sometimes, though rarely “o” isintroduced instead of or equivalent to “4” e, g—
from bolané, to say, are formed bulina or bulona.
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g;j _ PRESENT PARTICIPLE.

Karawinda, karawindi. Karawinde, kardwindian.
Causing to do-

PAST CONJUNCTIVE PARTICIPLE.

Karé, karae,karai, kardke, &c.—as in the other verbs.

‘ AOQRIST.
‘ 1 u Singular. Plural.
% I ist. Karawan, * I may &ec. cause lst. Kardwun.
; to do.
} 2nd Karawen. 2nd. Kariwo. .
L) 3rd Karawe. 3rd. Kardwan.
3 !
. FUTURE.
‘ﬁ :
: Singular. Plural.
1st. Kariwdngd or kardwsén. 1st. Kardwange or kardwsin.
I shall etc cause to do.
ond. Karawengd or kardwsin. 9nd. Kariwoge or karéwso.
8rd. Karawegs or kardwsi, 8rd. Kariwange or kardwsan.

PRESENT DEFINITE.

Main karawinds hazn, I am causing to do.

PRESENT INDEFINITE.

Main karaginda, I cause to do.
IMPERFECT.

Maizn karawindé ha (or sén) I was causing to do.

* In this, as well as in other parts of the verb, the “w” is introduced after the ineremental

“4” most probably to facilitate pronunciation by doing away with the hiatus which would
otherwise take place.
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PERFECT.

Main or maiz ne kavais, I caused to do.
PLUPERFECT.

Maiz or maiz ne karaid hi, I had caused to do.

The double causal is obtained by inserting “waw” * after the radical
letters e. g.—from the root kar (do), come the simple causal karé (cause
to do), and the double causal karwiw (make another to cause to do).
As a general rule this form is not much used, except in books and by
educated men, and it will not be necessary to conjugate it, as the ter-
minations are im all points exactly like those of the simple causal.

Causal verbs, it must always be remembered, are active and transitive.
The passive voice is formed. by inserting along *¥’ (in the simple causal),
after the incremental <3”, as e. g.-—in the Aorist, maiz karaian, I may be
7 is introduced after the two

caused to do. In the double causal the
first incremental letters (wd J» as e. g.—in the Aorist, main karwaidzn, I
may be made to cause to do. No example will be given of these forms,
as they are very rarely used in J4fdki, and would be quite unintelligible te
the common people.

" Compound verbs are found exactly as in Hindostdni. Potential verbs
however are made by adding sakhani or sagand (to be able) to the
Infinitive or to the root of another verb e. g.—Main karni (karne
karan or kar) sagsidn, I shall be able to do.

SECTION VI.

A short list of Irregular Verbs.

Root. Pres Participle. Past, Participle.
’Ao or ach come. "Aunda. Af4.
’An, bring. 'Anda. ’Anid or 4nds,
’Ah, or 4kh, say. 'Akhada, ‘Akhia
Baddh, bind. Baddhada. Baddha.
Bhaj, flee. Bhajada. Bhajja or bhajis.
Bhij, wet. Bhijada. Bhijia. ot bhinna.
Bhag, break. Bhagada. Bhagg4 or bhagia.

# 0y “wd” : the latter however is a Hindostani form.
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Root.
Bidh, pierce.
Ché, or chay, say.
Dhabh, fall.
De, give.
Dékh, look.
Dho, wash.
Gum, lose.
G4, sing.
Giddh, take.
Guddh, knead.
Ho, be
Ja, go.
Jiw, live.
Jan, know.
Jéo, be born.,
Jadh, coire.
Kar, do.
Kho, lose.
Kha, eat.
Khus, be spoiled.
Lah, obtain.
Lah, come down.
Le, take.
Nath,, flee.
Nass, flee.
New, carry.
Pan, fall.
Pai, fall.
Pi, drink.
Phath, be caught.
Rah, stay.
o, weep.
Riddh, cook.
Ruddh, be employed.
Salah, praise.

A Grammer of the Jatakt or Belechki Diolect.

Pres. Participle.

[Jam.

Past, Participle.

Biddhads. Biddha. or biddhia.
Chaunds. Chiia.

Dhahandé or dhahend4. Dahii.

Dind4. Ditta.

Dekhads. Ditha or dekhii.
Dhounds. Dhot4.

Gumada. Gumattd or gumis,
Géunda. Gita or gavia.
Giddhada. Giddha or giddhis.
Guddhads. Guddhé or guddhia.
Hunds. Hoia.

Jind4 or jaunda.
Jinda.

Jinada.

Jaunda.
Jadhad4.
Karand4 or karenda.
Khoundi.
Khiunda.
Khusada.
Lahanda.
Lahanda.

Linda or lainda.
NatZada.
Nassada.

Ninda.

Paunds.

Pajads.

Pinda.
Phéthada.
Rahand4.
Ronda.
Riddhads.
Ruddhada.
Salahandi.

Gaid.

Jita.

Jatd or jania.
Jaia.

Jahia or jadhia

: Kari, Kit4, Kidor Kina,

Khot4 or khoia.
Khida or khavid khaia.
Khusis or khutta.
Lahis.

Lah4 or latthé.

Lia or litta.

Nathis or natha.
Nassa or nassia.
Nita,

Pais.

Pavia,

Pia or pitd.

Phthi or phéthia.
Rahia.

Roi4 runnd or rota.
Riddha or riddhia.
Ruddba or ruddhia,
Salahia.




1849.] A Grammar of the Jétaki or Belochki Dialect, 121
Root. Pres, Participle. Fast. Participle.

Siddh, aim. Siddhada. Siddha or siddhia.

So_or sum, sleep. Sond4a or sumada. Sutta or soid.

Thi, become, Thinda&. This.,

Wah, plough. Wahind4. W 4his.

Wiah, marry. Wiéhinda. Wiahis.

Wanj, go. Wenda or wanjadé. Wié or wanjia.

It may be observed that the only irregularity in the J4faki verb is
the formation of the two participles.

The irvegularity of the present participle is generally caused by the

"introduction of an ¢ n * to facilitate pronunciation.

The irregularity of the past participle often arises from its being
derived from another form of the same verb. For instance, ditZ4,
which is considered to be the past participle of dekhani (to see),
proceeds from ditkand, an almost obsolete form,

Many verbs have two different roots and verbal nouns, though the
signification of both is exactly the same e. g.—

Gunhans and guddhand, to knead.
Kheln4 ’ khedn4, to play.

Munnana . mundani, to shave.
Jaoné . jamané, to be born,

Causal verbs ending in “ana, ” form, as a general rule, their past
and occasionally in < atta,” e, g. —

z " Z »

participles in < 414" or « ats,

Ganwina, forms ganwiid or ganwiti.
Mangéna, ” mangéid or mangaté.
Buldns, ’s buliia or bulata.

Kamang, »s kamiis, kamata or kamatta,

Causal verbs ending in “ ond, ” also take ““otd” as the termination
of their past participles, e. g. —

Kharon4, forms kharots,
Bulons, " hulota.

16
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APPENDIX.

The following is a shert list of indeclinable words, such as adverbs, *

prepositicns, &e.

not inserted,

Abe, or be, O man | the femrineis Chanchak,

ani or ni.
Agge,
Aggon,
Agle-wele,
Aho,
Ainwesn,
Ajan,
Ajan,
Anjan,
Ajehe,
Ayse,
Ake,
Anjo-anj,
Anusar,
Ar,
Ate,
Atishay,
Bahin,
Bahin,
Biéjh,
Béjhan,
Bhawen,
B, also.
Bich,

Chah-pah,
Chat-pit,

before.

from before.

formerly.

yes.
gratis.

hitherto.

T N e

thus.
§

or.
apart.
according te.

§ and.

extremely.
much.

1
¢ without,
J
or, though.

among, in the
midst.

} instantly,

Chaudhiras,
Chheti,
Chit-pus,
Dazxh,
Donh,
De,
Dhan,
Dihade,
Dihari,
E 13

Ede,

Ea,

Gad,
Ghat,
Hai,
Haj,
Hai-hai,
Hin,
Hine,
Hun,
Huni,
Halot,
Haure,

- Hathon,

Haz,
Haz.kar,

Those which are commonly used in Hindestdni are

suddenly.

all around.
quickly.
upside down.

towards,

(R

well done! happy!

} daily.
O!
here.
and ( a sindhi
word ).
together.
less.

1
falas!
J

yes.
|
+now.
J

help {

slowly.
moreover, besides.

} again, once more.

* Many adverbs, we may so call them, are formed by putiing the substantive or ad-
Jective in the ablative or other case, omitting the governing prepositions or post positions.
Others again are merely the roots, or the past conjunctive participles of verbs, used

adverbially.
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Hekande,

Heth,
Her,
Herkih,
Hir-phir,
Phir-phir
Hor,
Hor-wele,

Huni,
Ijho,
Iswal,

Ithe,
Tthasz,
Ithin,
Tthoz,
Iwen,
Jab,

Jad,

Jad,
Jadh,
Jede,
Jadon,
Jadazn,
Jan,
Jadahan,
Jan-jan,
Jaise,

Je,
Jekar,
Jo,
Je-wat,
Jhab,
Jhabde,
Jhalangh,
Jhat-pat,

together, in one
place.

below.

now, at present,

but, now that.

l again and again,
{ g g

and.

at all times, at
other times.

just now.

lo I behold !

hither, on this
side.

)
Lhere.
J

hence.
in this way, thus.

> when.

whenever.

——

as.

[
e
™

if agani.
quickly.

in the morning.
instantly.

A Grommar of the Jatoki or Belochki Dialect.

Jichir,
Jithe,
Jithe-kithe,
Jithon,
Jiwen,
Jiwen,

Kada,

Kadh,
Kadhe,
Kan,
Kane,
Kanon,
Kane-on,
Kanihdn,
Karan,
Kan,
Kite,
Kayse,
Khahbe,
Khan,

Ki,

Kikar
Kikkar,
Kikkaros,
Kinkar,
Kiwen,
Kichhu,
Kidahizn,

Kit,
Kithe,
Kithan

123

as long as.

wherever.

wheresoever.

from wherever.

as.

tiwen, in any
manner.

when ?
near, ¢close.

from, from near.

J

%

j

]I} for the sake of.

J

how ?

to the left.

3 common esple-
tive:it literally
means “take”
or ¢ having
taken .

what ?

o ol P

- how ? why ?

L

a little.
somewhere or
other.

)
jwhere ?
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\’ ‘ Kf.thon, ! whenee. Oh, alas ! oh ! (in grief
: Kiste, ) or wonder).
Kol, near. Ovrak, at last.
Kolos, from, from near. Orar, b ’
Lagolag, successively, in  Urar, i\on this s ide
; close succession, Orawér, j
L Let, for, for the sake  Ore, near.
| ; of. Owen, in that manner.
i L.ohréd lohré, alas ! alas ! Pahrig, 1 nelo |
| Loriye, it behoveth, (syn- Pahrd-pahré, f e
‘. Cod onymous with but, perhaps.
i the Hind, cha- Par, across, on the
‘ chuye,and gen- other side.
erally joined to Pér, . far, away, e. g
R the Infinitive as Pare, pare thi, begone !
| karan or karand Parere, beyond, afar.
i{ | loriye). Parle pffu'," 3 on that side.
o Man, h Parle pase, J
Man, } poriaps: Parin, the day before yes-
| Mane, in, in the midst. terday, or after
A Mat, possibly. tOmOorrow.
- Matan, may it not be !  Parmane, according to.
it Mathe, above. Phiz, curse !
Wil - Mech, like, equal. Puthian, .
) : Mohre, in front. Puthorn, g behind.
b ’] 1 Mur, again. Sabbate, in every respeet,
. Mile, altogether—lite- (literally,“than
= \ Mudhor, ); rally “from the all”).
I root”. Sads, E always.
! Nal, with. Sadéasn,
G Neth, - at last. Sajje, to the right.
! Nere, 1 Sén, 1
! Nere, %near, close. Sang, l} th, al ith
10 f Nerau, } Sudhi, i Vi, afong WEA-
T Nischay, certainly. Sudhén, Jj .
e Niwés, below, at bottom. Sawel, early, (in the
Oe, ho ! A morning.)
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Shébas, ] Tore, even, though.
Shébash, }BlaVO! ’ Tulat, instantly.
Shal, perhaps, it is to be Unchhén, on the top.
Shala, g hoped. (These Uparand, afterwards.
are Sindhi Uswal, that side.
words, and pos- Uthe, b
sibly may be Uttdd, }a ove:
contractions. . Uttozn, from above.
of the common Uth, ) :
Moslem excla- Uthe, 1 her
mation, Mshal- Uthaz, l} there
lah, Deo vo- Uthiin, J'
lente). Uthoz, ‘
Tad, ) ‘ Uthéon, ; thence
Tadh, L then. Ve, O mén !
Tadhe, j Wadh, 3
Tén, then,indeed. Wadhik, l}much, more.
Tadahéz, . N 75dhi, j
Tadahiz, at that very time. Wahar, without, outside.
iay se, such like. Wahiin, without.
€, on, upon, than, Wal,
frol;ln_. Also  Wir, %.towards.
for ate, and. Wal-wal, again and again.
Thén, instead of, Wangur, like.
Tikar, until, unto. Wat, near, clese.
Tit, % ber Wari, again.
Tithe, . there. Wari-wari, again and again,
Tithon, thence. repeatedly.
Tichir, so long. Wich, in, inside, in the
Tode, 1. Vich, % middle.
Tori, § till, up to.
Zor, much, very, (used as “bahut; ” e g zor husu,

“much beauty ” ).

§



